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  Мероприятие на высоком уровне по среднесрочному 
всеобъемлющему обзору хода осуществления 
Стамбульской программы действий для наименее 
развитых стран на десятилетие 2011–2020 годов  
 

 

1. Мы, главы государств и правительств и высокие представители, участву-

ющие в проведении среднесрочного всеобъемлющего обзора на высоком 

уровне хода осуществления Стамбульской программы действий для наименее 

развитых стран на десятилетие 2011–2020 годов, собрались здесь в Анталье, 

Турция, в период с 27 по 29 мая 2016 года с целью провести всеобъемлющий 

обзор хода осуществления Стамбульской программы действий, обменяться пе-

редовым опытом и извлеченными уроками и определить возникшие препят-

ствия и трудности и необходимые меры и инициативы по их преодолению, а 

также новые задачи и возникающие вопросы, вновь подтвердить глобальную 

приверженность удовлетворению особых потребностей наименее развитых 

стран, выраженную в Стамбуле, Турция, и дальнейшему укреплению глобаль-

ного партнерства в целях развития в интересах наименее развитых стран по 

всем приоритетным направлениям, закрепленным в Стамбульской программе 

действий, для обеспечения своевременного, эффективного и полного осу-

ществления Программы действий в течение оставшейся части Десятилетия в 

контексте Повестки дня в области устойчивого развития на период до 

2030 года, Аддис-Абебской программы действий третьей Международной кон-

ференции по финансированию развития, которая является неотъемлемой ча-

стью Повестки дня на период до 2030 года, подкрепляет и дополняет ее и со-

действует адаптации предусмотренных в ней задач в отношении средств осу-

ществления к конкретным стратегиям и мерам, Парижского соглашения, при-
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нятого сторонами Рамочной конвенции Организации Объединенных Наций об 

изменении климата, и Сендайской рамочной программы по снижению риска 

бедствий на период 2015–2030 годов.  

2. Мы признаем, что проводимый на высоком уровне среднесрочный все-

объемлющий обзор является возможностью отметить конкретные меры, ини-

циативы, партнерства и действия, осуществленные к настоящему времени уси-

лиями различных заинтересованных сторон в поддержку реализации Стам-

бульской программы действий, и приступить к осуществлению других кон-

кретных мер и инициатив, в том числе по линии партнерского сотрудничества, 

на индивидуальной или коллективной основе, которые могут способствовать 

достижению дальнейшего прогресса в реализации Программы действий, опи-

раясь на результаты последних соответствующих совещаний, программ и кон-

ференций Организации Объединенных Наций и принятые ими решения.  

3. Мы признаем, что за последние несколько десятилетий в мире был до-

стигнут значительный социально-экономический прогресс, и большинство це-

лей и задач в области развития, сформулированных в Декларации тысячелетия, 

были реализованы на глобальном уровне. Однако не все страны полноценно 

участвуют в достижении этого общемирового прогресса. Показатели успеха 

среди наименее развитых стран весьма неоднородны. Большинству из наиме-

нее развитых стран, которые представляют собой группу наибеднейших и 

наиболее уязвимых стран, добиться достижения бóльшей части сформулиро-

ванных в Декларации тысячелетия целей не удалось. Тем не менее многие из 

наименее развитых стран разработали более жесткие меры, укрепили системы 

государственного управления и добились значительных успехов в деле сокра-

щения масштабов крайней нищеты и повышения качества охраны здоровья и 

образования. Наиболее медленный прогресс в осуществлении целей, сформу-

лированных в Декларации тысячелетия, и других согласованных на междуна-

родном уровне целей в области развития отмечался в наименее развитых стра-

нах, находящихся в ситуации конфликта или переживших конфликт; этим 

странам необходимы такие подходы, которые учитывали бы особенности ситу-

ации в каждом конкретном случае, включая целенаправленные национальные 

стратегии и международную поддержку.  

4. Мы признаем, что, несмотря на многочисленные вызовы и трудности, 

наименее развитые страны располагают огромным человеческим и природно-

ресурсным потенциалом, который можно было бы использовать в интересах 

экономического роста, благосостояния, процветания и продовольственной и 

энергетической безопасности во всем мире. Поэтому более сильное глобальное 

партнерство, способное эффективно реагировать на особые нужды наименее 

развитых стран, включая нужды детей, молодежи и женщин, будет способство-

вать делу обеспечения мира, искоренения нищеты и достижения устойчивого 

развития на благо каждого.  

5. Мы подтверждаем нашу приверженность делу всесторонней, эффектив-

ной и своевременной реализации Стамбульской программы действий. Мы под-

тверждаем также нашу приверженность полному и своевременному осуществ-

лению Повестки дня в области устойчивого развития на период до 2030 года и 

нашу поддержку усилий по включению ее положений в национальные страте-

гии и программы развития наименее развитых стран. Мы подтверждаем также 

нашу решимость мобилизовать все необходимые для осуществления этой по-
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вестки дня средства посредством активизации глобального партнерства в ин-

тересах устойчивого развития в духе глобальной солидарности — партнерства, 

ориентированного, в частности, на искоренение нищеты и поощрение всео-

хватного роста и на создание систем социальной защиты, особенно для бед-

нейших и наиболее уязвимых групп.  

 

 

 I. Ход осуществления Стамбульской программы действий 
и извлеченные уроки  
 

 

6. Мы отмечаем, что многие наименее развитые страны добились большого 

прогресса в достижении позитивных и долговременных результатов в области 

развития, несмотря на значительные проблемы и трудности. Многие из этих 

стран неизменно демонстрируют хорошие темпы и перспективы роста. Боль-

шинство наименее развитых стран значительно активизировали мобилизацию 

внутренних ресурсов и их использование в интересах устойчивого развития. 

Для достижения поступательного прогресса на всех приоритетных направле-

ниях Стамбульской программы действий крайне важно, чтобы каждая страна 

самостоятельно отвечала за эти процессы и руководила ими.  

7. Мы обеспокоены тем, что в контексте общего спада в мировой экономике 

наименее развитые страны как группа переживают снижение темпов экономи-

ческого роста — с 5,1 процента в 2014 году до 4,5 процента (согласно оценкам) 

в 2015 году
1
, что значительно ниже темпов роста, достигнутых в 2001–

2010 годах, и намного меньше показателя достижения цели устойчивого разви-

тия на уровне не менее 7-процентного роста внутреннего валового продукта 

(ВВП) в год в краткосрочной перспективе, а в странах, находящихся в сильной 

зависимости от сырьевого экспорта, имеет место заметное сокращение экс-

портной выручки и темпов роста ВВП.  

8. Мы признаем, что многие наименее развитые страны по-прежнему стал-

киваются с различными проблемами и трудностями структурного характера, 

включая, среди прочего, узость производственной и экспортной базы, низкий 

уровень торговой и инвестиционной активности, замедление роста производи-

тельности, слабость институтов управления земельными и природными ресур-

сами и широкое распространение нищеты, голода и недоедания. Эти давниш-

ние проблемы усугубляются такими новыми и назревающими проблемами, как 

изменение климата, учащение стихийных бедствий и чрезвычайных ситуаций в 

сфере здравоохранения, конфликты, снижение цен на сырьевые товары и уси-

ливающийся отток капитала. Без структурных преобразований, направленных 

на устранение институциональных недостатков и проблемы нехватки потенци-

ала, наименее развитые страны будут и впредь подвержены различным эконо-

мическим, социальным и экологическим потрясениям.  

9. Для подкрепления внутренних ресурсов и национальных стратегий и про-

грамм с целью оказать каждой из наименее развитых стран реальную помощь в 

решении этих важных вопросов необходима дальнейшая мощная внешняя под-

держка, в том числе по линии официальной помощи в целях развития (ОПР). 

__________________ 

 
1
 Мировое экономическое положение и перспективы, 2016 год (издание Организации 

Объединенных Наций, в продаже под № Е.16.II.С.2). 
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Мы признаем важный вклад существующих преференций, предоставляемых 

наименее развитым странам.  

10. Мы признаем, что для выполнения обещания, данного в рамках Стам-

бульской программы действий и Повестки дня в области устойчивого развития 

на период до 2030 года, о том, что никто не останется без внимания, необходи-

мы оперативные действия в областях, касающихся производственного потен-

циала, инфраструктуры и энергетики, сельского хозяйства, продовольственной 

безопасности и питания и развития сельских районов, экономики, торговли и 

инвестиций, благого управления на всех уровнях, развития человеческого по-

тенциала, обеспечения равенства между мужчинами и женщинами и расшире-

ния прав и возможностей женщин и девочек, финансирования развития, науки, 

техники и инноваций, миграции и денежных переводов и укрепления потенци-

ала противодействия.  

 

  Общие цели и задачи  
 

11. Мы признаем, что, хотя наименее развитые страны приложили значитель-

ные усилия в направлении реализации целей и задач, поставленных в Стам-

бульской программе действий, этим странам и их партнерам по процессу раз-

вития еще многое предстоит сделать. Необходимо содействовать прогрессу во 

всех секторах. Мы подтверждаем наше обязательство уделять особое внимание 

наименее развитым странам при осуществлении Повестки дня в области раз-

вития на период до 2030 года.  

 

  Выход из категории наименее развитых стран  
 

12. Мы поздравляем страны, вышедшие из категории наименее развитых 

стран, и с удовлетворением отмечаем успехи многих наименее развитых стран 

в обеспечении соответствия критериям выхода из этой категории и выражае-

мое многими другими странами стремление добиваться этого. Мы с обеспоко-

енностью отмечаем, что со времени создания категории наименее развитых 

стран в 1971 году из нее было официально исключено всего четыре страны. 

При нынешней динамике для достижения предусмотренной в Стамбульской 

программе действий цели — предоставить половине наименее развитых стран 

возможность обеспечить соответствие критериям выхода из этой категории к 

2020 году — потребуются согласованные и более активные усилия. Особое 

внимание следует уделить обеспечению плавного перехода стран, выходящих 

из категории наименее развитых стран, в соответствии с их переходной страте-

гией и с учетом положения дел в области развития в каждой конкретной 

стране.  

 

  Производственный потенциал  
 

13. Мы признаем, что увеличение производственного потенциала способ-

ствует всеохватному экономическому росту и социальному развитию и имеет 

жизненно важное значение для достижения устойчивого развития и наращива-

ния потенциала противодействия. За последние пять лет был достигнут огра-

ниченный прогресс в диверсификации производства и создании добавленной 

стоимости, а также в обеспечении реального участия наименее развитых стран 

в региональных и глобальных производственно-сбытовых цепочках, которые 

имеют исключительно важное значение для способности этих стран обратить 
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вспять свою маргинализацию, наращивания ими своего производственного по-

тенциала, ускорения структурных преобразований и обеспечения полной и 

производительной занятости и достойной работы для всех с быстрой отдачей в 

области искоренения нищеты. Эта ситуация требует принятия стратегических 

мер на субнациональном, национальном, региональном и международном 

уровнях, равно как и на уровне секторов. В этой связи региональное сотрудни-

чество и интеграция могут играть роль катализатора.  

 

  Инфраструктура и энергетика  
 

14. Мы подчеркиваем, что развитие устойчивой и надежной физической ин-

фраструктуры, поощрение устойчивой индустриализации и стимулирование 

инновационной деятельности являются важными предпосылками для обеспе-

чения поступательного экономического роста и устойчивого развития. Необхо-

димы крупные инвестиции и технические разработки, в том числе на основе 

задействования государственно-частных партнерских структур, инновацион-

ных методов финансирования и механизмов региональной интеграции, под-

крепляемых надлежащими и транспарентными национальными стратегиями, 

практикой, институтами и регулированием, способствующими формированию 

благоприятного инвестиционного климата. Активизация финансовой и техни-

ческой поддержки со стороны партнеров по процессу развития в целях созда-

ния в наименее развитых странах надлежащей инфраструктуры и механизмов 

управления ею, а также неизменная поддержка этих стран в их усилиях, 

направленных на улучшение инвестиционного климата посредством совершен-

ствования регулирования, развитие науки, техники и инноваций и содействие 

передаче навыков, знаний и технологии, необходимых для развития инфра-

структуры на взаимно согласованных условиях, также продолжают играть ре-

шающую роль в развитии инфраструктуры в наименее развитых странах.  

15. Мы особо отмечаем, что сильное отставание наименее развитых стран в 

области энергетики является одним из существенных факторов сдерживания 

их структурных преобразований. Доступ к энергоресурсам часто не обеспечи-

вается по причине отсутствия финансирования, технологий, инфраструктуры 

для производства, передачи и распределения энергии, надлежащего регулиро-

вания и специалистов с хозяйственными и инженерно-техническими навыка-

ми. Развитие навыков и укрепление способности местных предприятий по-

ставлять качественные товары и услуги на экономически устойчивой основе 

также имеет большое значение для создания энергетических систем, позволя-

ющих обеспечить доступ к энергоресурсам на всей территории, включая сель-

ские районы, и для всего населения, включая его беднейшие слои. Решение 

этих задач будет иметь исключительно важное значение для обеспечения к 

2030 году всеобщего доступа к недорогим, надежным, устойчивым и совре-

менным источникам энергии. Такой доступ является одним из ключевых фак-

торов создания и приумножения возможностей, способных содействовать раз-

витию частного сектора, повышению эффективности мер наращивания произ-

водственного потенциала, развитию торговли, расширению доступа к более ка-

чественным социальным услугам и укреплению продовольственной безопас-

ности. Содействие техническому прогрессу также имеет большое значение для 

нахождения путей долговременного решения как экономических, так и эколо-

гических задач, включая такие, как обеспечение производительной занятости и 

достойной работы для всех и поощрение энергетической эффективности.  
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  Сельское хозяйство, продовольственная безопасность и развитие сельских 

районов 
 

16. Мы признаем, что решающее значение для устойчивого развития имеет 

прогресс в развитии сельскохозяйственного сектора и смежных отраслей, в ко-

торых в большинстве наименее развитых стран занято более половины населе-

ния.  

17. Мы признаем, что низкая производительность труда в сельском хозяйстве 

и проблемы с наличием и ценовой доступностью безопасных продуктов пита-

ния продолжают создавать серьезные трудности для многих из наименее раз-

витых стран. Примерно 210 миллионов человек в наименее развитых странах, 

в основном в сельских районах, не имеют возможности получать достаточное, 

безопасное и полноценное питание. Кроме того, в условиях стремительной ур-

банизации в наименее развитых странах растет доля городских жителей, стра-

дающих от голода и недоедания. На состоянии сельскохозяйственного сектора 

в наименее развитых странах по-прежнему сказываются такие структурные 

факторы, как недостаточный объем государственных и частных инвестиций в 

физическую инфраструктуру и агрономические исследования и распростране-

ние сельскохозяйственных наработок, ограниченный доступ на рынки, отсут-

ствие правовых гарантий землевладения, особенно для мелких фермеров и 

женщин, ограниченный характер развития потенциала, медленный прогресс в 

реформировании законодательства и политики и в области научно-

технического развития, отсутствие доступа к финансовым услугам, включая 

страхование, плохой инвестиционный климат, отсутствие надлежащей под-

держки для улучшения положения женщин в сельских районах, торговые огра-

ничения и диспропорции на мировых сельскохозяйственных рынках и негатив-

но воздействующие на продовольственную безопасность методы управления 

государственными запасами, а также периодические экономические потрясе-

ния, включая ценовые колебания. Мы отмечаем, что на цели развития сельско-

го хозяйства выделяется менее 7 процентов от общего объема ОПР наименее 

развитым странам. Кроме того, пагубное воздействие на развитие сельского 

хозяйства оказывают негативные последствия изменения климата и экстре-

мальные погодные явления, менее предсказуемый характер погодных условий, 

деградация почв, засоление почв, повышение уровня моря и береговая эрозия, 

сокращение запасов воды и ухудшение качества воды вследствие повышения 

частотности засух и наводнений и загрязнение почвы и воды. Мы подтвержда-

ем нашу приверженность сотрудничеству в целях преодоления этих проблем в 

наименее развитых странах. Мы отмечаем также исключительно важное значе-

ние комплексного управления водными ресурсами и межсекторальных подхо-

дов к управлению водными, продовольственными и энергетическими ресурса-

ми для умножения полезной отдачи и поддержания надлежащего баланса.  

 

  Экономика, торговля и инвестиции 
 

18. Мы обеспокоены наблюдаемым с 2011 года снижением темпов экономи-

ческого роста в наименее развитых странах и мы подчеркиваем важность пре-

одоления этой тенденции. Как указано в Стамбульской программе дей-

ствий, торговля и инвестиции являются основными движущими силами эконо-

мического роста, создания рабочих мест и структурных преобразований. 

Сложность заключается также в том, чтобы содействовать всеохватному росту, 

в том числе посредством расширения прав и возможностей всех женщин и де-
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вочек и обеспечения равенства между мужчинами и женщинами, при одновре-

менном поощрении устойчивого развития в условиях, когда темпы сокращения 

масштабов нищеты несоразмерны показателям экономического роста.  

19. Мы отмечаем некоторые улучшения, произошедшие за последние пять 

лет в плане доступа на рынки ряда развивающихся стран продукции из наиме-

нее развитых стран. Мы выражаем озабоченность по поводу того, что высокую 

долю экспорта наименее развитых стран по-прежнему составляют всего не-

сколько видов сырьевых товаров, подверженных сильным ценовым колебаниям 

и внешним потрясениям экономического и экологического характера. Доля 

наименее развитых стран в общемировом экспорте остается крайне низкой: в 

2014 году она составила 1,1 процента, а в 2015 году упала до 0,97 процента, 

что сильно отстает от цели удвоения доли экспорта наименее развитых стран в 

глобальном объеме экспорта к 2020 году, как предусмотрено в Стамбульской 

программе действий. Мы признаем, что решающее значение для поощрения 

диверсификации экспорта, развития торговли и экономического роста имеет 

формирование универсальной, основанной на правилах, открытой, недискри-

минационной и справедливой многосторонней торговой системы.  

20. Мы обеспокоены тем, что доля наименее развитых стран в общемировом 

объеме прямых иностранных инвестиций с 2013 года остается практически 

неизменной на уровне 1,9 процента, а прямые иностранные инвестиции в 

наименее развитые страны полностью ориентированы на небольшое число бо-

гатых полезными ископаемыми стран. Мы подчеркиваем, что диверсификация 

экономики и формирование позитивного и благоприятного инвестиционного 

климата на всех уровнях, а также разработка наименее развитыми странами, 

странами происхождения прямых иностранных инвестиций, международными 

организациями и другими заинтересованными сторонами более эффективных и 

целенаправленных стратегий и мер может способствовать значительному уве-

личению притока прямых иностранных инвестиций в наименее развитые стра-

ны в последующие годы.  

21. Мы признаем, что одной из главных целей макроэкономической и финан-

совой политики остается обеспечение полной и производительной занятости и 

достойной работы для всех таким образом, чтобы благами экономического ро-

ста могли пользоваться все люди, особенно малоимущие, при этом особое 

внимание должно уделяться взаимодополняющим стратегиям, направленным 

на обеспечение быстрого роста производительной занятости в наименее разви-

тых странах и расширение оптимального участия женщин и молодежи в про-

цессах обеспечения экономического роста и сокращения масштабов нищеты.  

 

  Благое управление на всех уровнях и развитие человеческого потенциала 
 

22. Мы признаем, что поощрение и защита прав человека, благое управление, 

транспарентность, демократическое участие, верховенство права на нацио-

нальном и международном уровнях, развитие человеческого потенциала, ген-

дерное равенство и расширение прав и возможностей женщин и девочек имеют 

существенно важное значение для обеспечения мира, процветания и устойчи-

вого развития в наименее развитых странах. С момента принятия Стамбуль-

ской программы действий наименее развитые страны добились определенных 

успехов в этих областях, однако по-прежнему необходимы значительные уси-

лия. Несколько наименее развитых стран присоединились к партнерству «От-
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крытое правительство», и мы с удовлетворением отмечаем их приверженность 

цели сделать органы власти в своих странах более открытыми, ответственны-

ми и чутко реагирующими на нужды граждан. Сорок два государства из числа 

наименее развитых стран стали участниками Конвенции Организации Объеди-

ненных Наций против коррупции. Значительные успехи достигнуты в деле 

обеспечения образования для всех на уровне начальной школы, причем в трети 

наименее развитых стран обеспечен гендерный паритет. Почти 20 процентов 

членов парламента в наименее развитых странах составляют женщины. Мы 

признаем также, что в полной мере раскрыть человеческий потенциал и обес-

печить устойчивое развитие невозможно, если женщинам и девочкам 

по-прежнему будет отказано в осуществлении всех их прав человека и возмож-

ностей. 

23. Мы признаем, что компетентные и квалифицированные кадры способны 

внести важный вклад в устойчивое развитие в наименее развитых странах. Не-

смотря на большие успехи в деле обеспечения образования для всех на уровне 

начальной и средней школы, предстоит еще очень многое сделать для того, 

чтобы более 24 миллионов детей младшего школьного возраста, не посещаю-

щих школу, и более 22 миллионов оставивших школу подростков среднего 

школьного возраста в наименее развитых странах имели доступ к качествен-

ному образованию. Наименее развитым странам и их партнерам по развитию 

необходимо также наращивать усилия с целью обеспечить, чтобы образование 

было высококачественным и позволяло всем учащимся получить навыки, тре-

бующиеся для обретения занятости и достойной работы.  

24. Мы отмечаем, что необходимо прилагать больше усилий для более эф-

фективной работы с молодежью и расширения прав и возможностей молодых 

людей. Им нужна возможность учиться, работать и участвовать в процессах 

принятия решений и вносить свой вклад в построение инклюзивного и мирно-

го общества, свободного от насилия. Особые усилия требуются для того, чтобы 

обеспечить всем молодым людям, включая девочек, возможности для непре-

рывного повышения квалификации и равный доступ к качественному образо-

ванию на всех уровнях, включая дошкольное воспитание, начальное и среднее 

школьное и высшее образование, а также профессионально-техническую под-

готовку. В этой связи мы с обеспокоенностью отмечаем отсутствие прогресса в 

ликвидации разрыва в показателях доступа к среднему образованию, продол-

жительности посещения и окончания средней школы между мальчиками и де-

вочками.  

 

  Гендерное равенство и расширение прав и возможностей женщин и девочек 
 

25. Мы признаем, что необходимы дальнейшие усилия для устранения барье-

ров, с которыми сталкиваются женщины и девочки и которые связаны с про-

блемой гендерного насилия и доступом к безопасным условиям обучения, ка-

чественному образованию, системам уголовного правосудия, услугам в обла-

сти охраны здоровья, включая сексуальное и репродуктивное здоровье,  

безопасной питьевой воде и санитарным услугам и равным с мужчинами пра-

вам в экономической сфере, включая возможности, касающиеся занятости, до-

стойных условий труда, равной оплаты за равный труд или труд равной ценно-

сти, предпринимательства, участия в торговле, доступа к производственным 

ресурсам, включая землю и другие формы собственности, кредиты, права 

наследования, природные ресурсы и соответствующие новые технологии. 



 
A/CONF.228/L.1

 

16-08258 9/33 

 

Женщины и девочки также особенно сильно страдают от последствий измене-

ния климата. Мы должны уделять более пристальное внимание обеспечению 

всестороннего и эффективного участия женщин и девочек в принятии решений 

на всех уровнях, а также ликвидации дискриминации, всех форм насилия в от-

ношении женщин и девочек и всех затрагивающих их вредных традиций и 

обычаев, включая детские, ранние и принудительные браки и калечащие опе-

рации на женских половых органах.  

26. Мы вновь подтверждаем, что обеспечение гендерного равенства, расши-

рение прав и возможностей всех женщин и девочек и полная реализации ими 

своих прав человека необходимы для обеспечения поступательного и всео-

хватного экономического роста и устойчивого развития на справедливой осно-

ве. Мы вновь заявляем о необходимости всестороннего учета гендерной про-

блематики, включая адресные действия и инвестиции в целях разработки и ре-

ализации всех финансовых, экономических, экологических и социальных стра-

тегий.  

 

  Финансирование в целях развития  
 

27. Мы признаем, что для обеспечения устойчивого развития и достижения 

целей в области устойчивого развития необходимо будет значительно увели-

чить объем выделяемых на эти цели, в том числе на субнациональном уровне, 

внутренних государственных ресурсов, которые по мере необходимости долж-

на дополнять международная помощь. Центральное значение мобилизации ре-

сурсов из внутренних источников в соответствии с принципом национальной 

ответственности и важность частных инвестиций, включая ПИИ, для обеспе-

чения устойчивого развития признаются в Повестке дня в области устойчивого 

развития на период до 2030 года и Аддис-Абебской программе действий. Хотя 

наименее развитые страны прилагают значительные усилия для мобилизации 

ресурсов из внутренних источников и привлечения частных инвестиций, в этой 

сфере необходим дальнейший прогресс.  

28. Мы отмечаем, что благодаря сотрудничеству между Организацией Объ-

единенных Наций, Группой 20, Организацией экономического сотрудничества 

и развития, Всемирным банком и Международным валютным фондом между-

народное сообщество достигло прогресса в выявлении и решении проблем, с 

которыми сталкиваются развивающиеся страны в связи с размыванием налого-

облагаемой базы и перемещением прибыли, и в обеспечении для всех стран, 

включая наименее развитые, возможности извлекать пользу из повышения 

уровня транспарентности налогообложения и обмена информацией в целях 

налогообложения, для чего, например, был внедрен новый международный 

стандарт автоматического обмена информацией.  

29. Мы обеспокоены также тем, как незаконные финансовые потоки приводят 

к утечке ресурсов из наименее развитых стран. Незаконные финансовые пото-

ки отрицательно сказываются на мобилизации ресурсов из внутренних источ-

ников и стабильности государственного финансирования. Кроме того, деятель-

ность, которая создает незаконные финансовые потоки, включая коррупцию, 

расхищение, мошенничество, уклонение от уплаты налогов, существование 

офшоров, создающих стимулы для перевода похищенных активов за рубеж, 

отмывание денег и незаконную эксплуатацию природных ресурсов, пагубно 

влияет на развитие. Мы подчеркиваем значение совместной работы, проводи-
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мой в соответствии с Конвенцией Организации Объединенных Наций против 

коррупции, в том числе на основе развития международного сотрудничества, 

для искоренения коррупции и выявления, замораживания и взыскания похи-

щенных активов и их возвращения в страны происхождения.  

30. Мы признаем, что международное государственное финансирование иг-

рает важную роль, дополняя усилия стран по мобилизации государственных 

ресурсов из внутренних источников. Для группы наименее развитых стран 

крупнейшим источником внешнего финансирования по-прежнему является 

ОПР. Тенденция последних лет к сокращению объемов ОПР, направляемой в 

наименее развитые страны, вызывает тревогу, и в 2014 году показатель ОПР — 

0,09 процента валового национального дохода (ВНД) — был все еще меньше 

целевого показателя в 0,15–0,20 процента, которого обязались достичь многие 

развитые страны. В этой связи мы отмечаем, что объем двусторонней ОПР 

наименее развитым странам в 2015 году увеличился на 4 процента в реальном 

выражении и что, согласно прогнозам, в 2016–2019 годах доля ОПР, выделяе-

мой этим странам, будет продолжать расти, — это может свидетельствовать об 

изменении ситуации с уменьшением объема ОПР, выделяемой развитыми 

странами наименее развитым странам, в соответствии с обязательством обра-

тить вспять тенденцию к сокращению ОПР наименее развитым странам, сфор-

мулированным на совещании высокого уровня Организации экономического 

сотрудничества и развития в 2014 году. Мы с обеспокоенностью отмечаем, что 

доля ПИИ, направляемых в эти страны, в общемировом объеме ПИИ остается 

неизменной и что эти инвестиции по-прежнему направляются в ограниченное 

число стран и секторов. Мы отмечаем также растущее значение денежных пе-

реводов.  

31. Мы приветствуем недавнее решение Исполнительного совета Междуна-

родного валютного фонда расширить на 50 процентов доступ беднейших и 

наиболее уязвимых стран к ресурсам, которые он предоставляет на льготных 

условиях.  

32. Мы признаем, что ряд наименее развитых стран переживают долговой 

кризис и испытывают трудности с поддержанием уровня задолженности на 

приемлемом уровне. Мы признаем также, что условиями обеспечения прием-

лемого в долгосрочном плане уровня задолженности таких стран являются, в 

числе прочего, экономический рост, мобилизация ресурсов из внутренних и 

международных источников, перспективы в плане экспорта в странах-

должниках, целенаправленное регулирование уровня задолженности для ее 

поддержания на приемлемом уровне, осуществление разумных макроэкономи-

ческих стратегий, которые, в том числе, содействуют созданию рабочих мест, 

рациональное государственное финансовое управление на всех уровнях, нали-

чие транспарентных и эффективных нормативных рамок и успешное преодо-

ление структурных проблем в сфере развития.  

 

  Наука, техника и инновации  
 

33. Мы признаем, что в Стамбульской программе действий наименее разви-

тым странам и партнерам по процессу развития рекомендуется прилагать со-

гласованные усилия для развития научно-технического и инновационного по-

тенциала, с тем чтобы эти страны могли изыскивать и применять новаторские 

решения проблем в области устойчивого развития, и содействовать созданию в 
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этих странах собственного научно-исследовательского и опытно-конструктор-

ского потенциала в целях преодоления структурных препятствий, стоящих на 

пути достижения этими странами устойчивого развития, Хотя наука, техника и 

инновации имеют большое значение для достижения положительных результа-

тов в области развития, с момента принятия Стамбульской программы дей-

ствий наименее развитые страны не добились значительного прогресса в этой 

области. Мы обеспокоены тем, что менее 7 процентов домохозяйств в наиме-

нее развитых странах имеют доступ в Интернет, что многие развивающиеся 

страны не имеют приемлемого по ценам доступа к информационно-комму-

никационным технологиям и что для большинства малоимущих надежды на 

использование возможностей, открывающихся благодаря науке, технике и ин-

новациям, остаются несбывшимися, и особо отмечаем необходимость эффек-

тивного освоения технических достижений для преодоления отставания в сфе-

ре цифровых технологий. В этой связи мы подчеркиваем растущее значение 

науки, техники и инноваций для достижения положительных результатов в об-

ласти развития, в том числе в наименее развитых странах. 

 

  Повышение жизнеспособности 
 

34. Мы глубоко обеспокоены тем, что из-за серьезной нехватки ресурсов 

наименее развитые страны в несоразмерно большой степени страдают от нега-

тивных последствий изменения климата, включая постоянные засухи и экстре-

мальные погодные явления, повышение уровня моря, береговую эрозию, ин-

трузию солености, наводнения в результате разлива ледниковых озер, закисле-

ние океана и увеличение частотности и усиление последствий стихийных бед-

ствий и техногенных катастроф, что еще больше подрывает продовольствен-

ную безопасность и усилия, направленные на ликвидацию нищеты и достиже-

ние устойчивого развития. Мы глубоко обеспокоены тем, что глобальное по-

тепление, повышение уровня моря, закисление океана и другие последствия 

изменения климата могут серьезно затронуть прибрежные районы и наименее 

развитые страны, находящиеся в прибрежных районах с низинным рельефом 

местности. Мы также обеспокоены тем, что женщины и девочки зачастую в 

несоразмерно большой степени страдают от последствий изменения климата и 

других экологических проблем.  

35. Мы отмечаем, что в Стамбульской программе действий подчеркивается 

уязвимость наименее развитых стран к различным потрясениям и бедствиям, а 

также к изменению климата, и обращаем внимание на то, что эти факторы уяз-

вимости угрожают свести на нет многие из достижений в области развития, 

которых эти страны добились за последние 10 лет. В Сендайской рамочной 

программе по снижению риска бедствий на 2015–2030 годы признается, что 

наименее развитые страны находятся в более уязвимом положении и сталки-

ваются с более высоким риском, что нередко ограничивает их способность ре-

агировать на бедствия и ликвидировать их последствия. Мы вновь заявляем о 

том, что такая уязвимость требует укрепления международного сотрудничества 

и налаживания подлинных долгосрочных региональных и международных 

партнерств в интересах повышения жизнеспособности наименее развитых 

стран. Мы также отмечаем важность принятия и осуществления национальных 

и местных стратегий и планов снижения риска бедствий, направленных на 

предотвращение возникновения риска, уменьшение уже существующих рисков 

и укрепление потенциала противодействия в экономическом, социальном, са-
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нитарно-гигиеническом и экологическом плане. Мы с удовлетворением отме-

чаем, что многие наименее развитые страны сообщили о своем предполагае-

мом определяемом на национальном уровне вкладе и разработали и осуще-

ствили национальные стратегии уменьшения опасности бедствий, которые ин-

тегрированы в национальные планы развития и которые предусматривают в 

первую очередь принятие профилактических мер и применение многосторон-

него подхода. Однако из-за ограниченности их потенциала и ресурсов, в том 

числе на субнациональном уровне, их усилия пока имели ограниченный успех. 

Хотя большинство наименее развитых стран разработали некоторые виды про-

грамм социальной защиты, эти программы, как правило, имеют весьма огра-

ниченный охват. 

36. В этой связи мы признаем важность устранения этих факторов уязвимо-

сти и на различных многосторонних форумах предпринимаем шаги для укреп-

ления потенциала противодействия многим из «многочисленных кризисов и 

других назревающих проблем», о которых говорится в Стамбульской програм-

ме действий, включая канал реагирования на кризисы Международной ассоци-

ации развития (Всемирный банк), который помогает странам реагировать на 

стихийные бедствия и другие кризисы, Фонд для наименее развитых стран, для 

которого доноры объявили взносы на сумму 248 млн. долл. США во время 

двадцать первой Конференции сторон Рамочной конвенции Организации Объ-

единенных Наций об изменении климата, и такие инициативы Международно-

го валютного фонда, как временное освобождение от уплаты процентов по 

займам в рамках механизма сокращения бедности и содействия экономическо-

му росту и предоставление субсидий для облегчения долгового бремени в рам-

ках Целевого фонда по ограничению ущерба и оказанию чрезвычайной помо-

щи при катастрофах, которые также играют важную роль в повышении жизне-

способности наименее развитых стран. Необходимо принимать более эффек-

тивные меры на национальном и международном уровнях в целях смягчения 

рисков и управления ими и уменьшения уязвимости наименее развитых стран 

к различным видам потрясений и кризисов. 

37. Мы признаем, что наименее развитые страны, которые находятся в кон-

фликтных и постконфликтных ситуациях, переживают политическую неста-

бильность или не в состоянии предоставлять основные государственные услу-

ги, сталкиваются с особыми структурными проблемами и требуют применения 

подходов с учетом их конкретных условий, включая осуществление целена-

правленных национальных стратегий и международных вспомогательных мер, 

направленных на решение этих проблем и содействие миростроительству, 

укреплению государственного потенциала и устойчивому развитию. Мы при-

нимаем к сведению принципы, изложенные в Новой программе действий в не-

стабильных государствах, разработанной Группой 7 плюс, члены которой ис-

пытывают или испытывали в прошлом последствия конфликтов.  

38. Мы принимаем к сведению проведение 28–31 июля 2014 года в Котону 

(Бенин) Конференции на уровне министров по теме «Новое партнерство для 

развития производственного потенциала в наименее развитых странах»; про-

ведение 16–18 декабря 2015 года в Катманду совещания на уровне министров 

наименее развитых стран Азиатско-Тихоокеанского региона по выходу из кате-

гории наименее развитых стран и повестке дня в области развития на период 

после 2015 года; и проведение 8–10 июня 2015 года в Милане (Италия) сове-

щания на уровне министров наименее развитых стран Африки по структурным 
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преобразованиям, выходу из категории наименее развитых стран и повестке 

дня в области развития на период после 2015 года. 

 

 

 II. Перспективы на будущее и рекомендации 
 

 

  Общие рекомендации 
 

39. Для достижения конкретных целей, предусмотренных в Стамбульской 

программе действий, необходимо планирование на национальном и междуна-

родном уровнях. Мы рекомендуем наименее развитым странам продолжать 

учитывать положения Программы действий в своих национальных и секто-

ральных планах развития и рекомендуем их партнерам по процессу развития 

продолжать учитывать, сообразно обстоятельствам, положения Программы 

действий в их национальных директивных стратегиях, программах и меропри-

ятиях в области сотрудничества. 

40. Мы подтверждаем принципы, которые регулируют осуществление Стам-

бульской программы действий: национальная ответственность и руководство; 

применение комплексного подхода; налаживание подлинных партнерств; ори-

ентация на конкретные результаты; мир и безопасность, развитие и права че-

ловека; справедливость; право голоса и представленность; и сбалансированная 

роль государства и учет рыночных соображений. 

41. Мы с удовлетворением отмечаем тот факт, что в Повестке дня в области 

устойчивого развития на период до 2030 года, Аддис-Абебской программе дей-

ствий, Парижском соглашении, принятом на основе Рамочной конвенции Ор-

ганизации Объединенных Наций об изменении климата, и Сендайской рамоч-

ной программе по снижению риска бедствий на 2015–2030 годы подчеркивает-

ся, что большинство уязвимых стран, включая наименее развитые страны, за-

служивают особого внимания, и отражаются интересы и чаяния наименее раз-

витых стран, и мы напоминаем о том, что в Повестке дня в области устойчиво-

го развития на период до 2030 года содержится решение налаживать эффек-

тивные связи с системами осуществления последующей деятельности и прове-

дения обзоров в рамках всех соответствующих конференций и процессов Ор-

ганизации Объединенных Наций, в том числе по наименее развитым странам. 

Мы подчеркиваем важность активного взаимодействия при осуществлении не-

давно принятых повесток дня и программ и Стамбульской программы дей-

ствий на национальном и субнациональном уровнях и рекомендуем координи-

ровать и согласовывать последующую деятельность по их осуществлению. 

42. Мы также признаем, что подлинно партнерские, эффективные и прочные 

многосторонние взаимоотношения могут играть важную роль в обеспечении 

устойчивого развития. Мы будет поощрять обмен знаниями и развитие сотруд-

ничества и партнерских отношений между заинтересованными сторонами, в 

том числе с участием правительств, частных предприятий, научных кругов и 

гражданского общества, в секторах, способствующих достижению целей в об-

ласти устойчивого развития и осуществлению страновых приоритетных задач 

и стратегий. В то же время мы обязуемся создавать благоприятные условия для 

устойчивого развития на всех уровнях и с участием всех субъектов, чтобы по-

высить эффективность глобального партнерства в интересах устойчивого раз-

вития. 
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43. Мы призываем укреплять национальный статистический потенциал 

наименее развитых стран при поддержке и сотрудничестве со стороны между-

народного сообщества, с тем чтобы значительно расширить использование и 

доступность высококачественных, своевременных и надежных данных, дезаг-

регированных по признаку пола, возрасту, месту проживания, доходу, расовой 

или этнической принадлежности, миграционному статусу, инвалидности и 

другим характеристикам, имеющим актуальное значение в национальном кон-

тексте, которые необходимы для эффективной разработки политики и результа-

тивного проведения последующих мероприятий и обзоров. Мы рекомендуем 

наименее развитым странам проводить аналитические мероприятия для оценки 

текущих статистических данных и информации, которые могут использоваться 

при осуществлении целей в области устойчивого развития и Стамбульской 

программы действий на национальном и местном уровнях, а также для опреде-

ления пробелов в информации и наращивания статистического потенциала с 

целью обеспечить, чтобы данные, предназначенные для ведения статистики и 

мониторинга целей в области устойчивого развития, были доступными и 

надежными. Партнеры по процессу развития и соответствующие международ-

ные организации должны — и партнерствам предлагается — обеспечивать 

международное сотрудничество, в том числе путем оказания наименее разви-

тым странам технической и финансовой помощи в этом начинании. 

 

  Укрепление производственного потенциала 
 

44. Мы признаем важное значение укрепления производственного потенциа-

ла как одного из важнейших средств обеспечения возможностей для развития и 

выхода из категории наименее развитых стран и призываем наименее развитые 

страны и их партнеров по процессу развития уделять большее внимание стра-

тегиям и средствам укрепления производственного потенциала. Мы также при-

знаем, что потоки частного капитала, особенно прямые иностранные инвести-

ции, играют дополняющую и стимулирующую роль в создании и укреплении 

производственного потенциала в наименее развитых странах. Мы призываем 

наименее развитые страны продолжать улучшать общий инвестиционный кли-

мат и призываем партнеров по процессу развития продолжать предоставлять 

этим странам более широкую финансовую и техническую помощь в развитии 

производственного потенциала, в том числе в укреплении управленческого по-

тенциала наименее развитых стран. Мы отмечаем, что международные финан-

совые учреждения, такие как Международный валютный фонд и Всемирный 

банк, обеспечивают развитие потенциала наименее развитых стран путем 

предоставления прямой технической помощи и профессиональной подготовки 

властям этих стран, и мы предлагаем им продолжать расширять такую под-

держку, удовлетворяя просьбы и потребности этих стран, в рамках уже приня-

тых обязательств и с учетом национальной политики и стратегий данных стран 

в области развития. 

 

  Исключение из перечня наименее развитых стран 
 

45. Мы напоминаем о том, что Генеральная Ассамблея приняла резолю-

ции 59/209 от 20 декабря 2004 года и 67/221 от 21 декабря 2012 года о плавном 

переходе для стран, исключаемых из перечня наименее развитых стран. Мы 

подчеркиваем, что усилия наименее развитых стран, предпринимаемые для 

выхода из этой категории, предпринимаются с опорой на их руководящую роль 
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и обязанности, поскольку главная ответственность за развитие лежит на самих 

странах, но их усилия должны подкрепляться конкретными и существенными 

мерами, принимаемыми международными партнерствами в духе взаимной 

подотчетности за достижение результатов в области развития. 

46. Мы настоятельно призываем как наименее развитые страны, так и их 

партнеров по процессу развития прилагать более согласованные и решитель-

ные усилия для достижения предусмотренной в Стамбульской программе дей-

ствий цели обеспечения того, чтобы к 2020 году половина наименее развитых 

стран могла отвечать критериям исключения из соответствующего перечня. 

Также важно, чтобы исключение из перечня наименее развитых стран воспри-

нималось не как конечная цель, а как решительный шаг на пути к более 

успешному и поступательному экономическому развитию и подлинным и все-

охватным структурным преобразованиям. Мы подчеркиваем, что успешный 

переход должен основываться на национальной стратегии плавного перехода, 

разработанной каждой страной, переходящей в другую категорию. Мы призы-

ваем партнеров по процессу развития и торговле и систему Организации Объ-

единенных Наций продолжать содействовать осуществлению переходных стра-

тегий наименее развитых стран, а также плавному переходу стран, выходящих 

из этой категории, и избегать каких-либо резких сокращений либо официаль-

ной помощи в целях развития, либо технической помощи, оказываемой стра-

нам, выходящим из этой категории. 

47. Мы предлагаем партнерам по процессу развития и торговле рассмотреть 

возможность предоставления выходящим из этой категории странам торговых 

преференций, которые ранее предоставлялись в силу их статуса наименее раз-

витых стран, или уменьшать их на двусторонней основе и поэтапно, чтобы из-

бежать их резкого сокращения. 

48. Мы признаем важность проводимых Комитетом по политике в области 

развития обзоров критериев для исключения из перечня наименее развитых 

стран. Мы рекомендуем обеспечить всеобъемлющий характер таких обзоров, 

чтобы при их проведении учитывались все аспекты изменяющегося междуна-

родного контекста развития, включая соответствующие повестки дня и про-

граммы. 

 

  Инфраструктура и энергетика 
 

49. Мы напоминаем, что в Стамбульской программе действий поставлена 

цель повысить общее предложение первичной энергии на душу населения в 

наименее развитых странах до того же уровня, что и в других развивающихся 

странах; значительно увеличить к 2020 году долю электроэнергии, производи-

мой за счет возобновляемых источников энергии; и расширить мощности в об-

ласти производства энергии, торговли ею и ее распределения в целях обеспе-

чения доступа к недорогостоящим, надежным, устойчивым и современным ис-

точникам энергии для всех к 2030 году. Мы признаем, что финансирование де-

ятельности по созданию инфраструктуры и обеспечению всеобщего доступа к 

современным источникам энергии, в том числе на субнациональном уровне, 

по-прежнему является трудной задачей для наименее развитых стран.  

50. Мы также подчеркиваем, что наименее развитым странам должно уде-

ляться особое внимание на протяжении всего Десятилетия устойчивой энерге-

тики для всех Организации Объединенных Наций (2014–2024 годы), а также в 
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рамках инициативы Генерального секретаря «Устойчивая энергетика для всех» 

и недавно проведенного форума «Устойчивая энергетика для всех» и Глобаль-

ного форума по вопросам инфраструктуры, чтобы гарантировать достижение к 

2030 году цели обеспечения доступа к недорогостоящим, надежным, устойчи-

вым и современным источникам энергии для всех и удовлетворить инфра-

структурные потребности наименее развитых стран. 

51. Мы призываем партнеров по процессу развития продолжать поддержи-

вать усилия наименее развитых стран по развитию таких аспектов энергетиче-

ского сектора, как производство, распределение и повышение эффективности 

энергии, в том числе в плане использования возобновляемых источников энер-

гии, других чистых источников энергии и природного газа, в частности по-

средством расширения финансовой и технической помощи и стимулирования 

инвестиций со стороны частного сектора, в соответствии с национальными 

приоритетами и потребностями. Мы подчеркиваем, что существенное увели-

чение доли возобновляемых источников энергии в энергетическом балансе и 

повышение энергоэффективности могут способствовать обеспечению доступа 

к энергоресурсам в наименее развитых странах. Одним из эффективных и дей-

ственных способов расширения доступа неимущих слоев населения к энерго-

ресурсам является создание внесетевых систем электрификации. Мы будем 

предпринимать усилия по оказанию надлежащей поддержки и облегчению до-

ступа к аналитическим материалам и технологиям для развития чистых источ-

ников энергии, расширению инфраструктуры и совершенствованию техноло-

гий в целях предоставления современных и устойчивых энергетических услуг 

наименее развитым странам. 

52. Мы будем включать в наши национальные стратегии устойчивого разви-

тия планы инвестирования в жизнестойкие и качественные объекты инфра-

структуры, создавая в то же время у себя благоприятные условия для такой де-

ятельности. Мы подтверждаем нашу готовность оказывать расширенную фи-

нансовую и техническую помощь в развитии инфраструктуры в соответствии с 

потребностями и приоритетами наименее развитых стран в отдельных отрас-

лях и в области развития и использовать, сообразно обстоятельствам, средства, 

предоставляемые на льготных условиях, для изыскания и привлечения других 

источников финансирования в целях развития инфраструктуры и управления 

ею. Мы будем оказывать наименее развитым странам техническую и финансо-

вую помощь в преобразовании планов в конкретные проектные линии, а также 

в реализации отдельных осуществимых проектов, в том числе применительно 

к технико-экономическим обоснованиям, переговорам по сложным контрактам 

и управлению проектами.  

53. Мы рекомендуем использовать все формы финансирования, инструменты 

и механизмы, включая внутренние ресурсы, частные финансовые средства, 

субсидии по линии ОПР и другие формы международного сотрудничества в 

целях развития, государственно-частные партнерства, льготные и нельготные 

займы, смешанное финансирование, транспортные средства целевого назначе-

ния, безрегрессное финансирование проектов, инструменты смягчения риска, 

структуры совместного финансирования и другие новаторские подходы. Мы 

призываем учреждения, занимающиеся финансированием развития, и партне-

ров по процессу развития играть более значительную и более скоординирован-

ную роль в осуществлении инвестиций в инфраструктурные проекты в наиме-
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нее развитых странах, смягчая и совместно устраняя риски и обеспечивая га-

рантии.  

 

  Сельское хозяйство, продовольственная безопасность и питание и развитие 

сельских районов 
 

54. Мы поддерживаем программу Генерального секретаря «Нулевой голод» и 

рекомендуем расширять как на национальном, так и на международном уровне 

устойчивые и ответственные инвестиции в устойчивое сельское хозяйство и 

продовольственную безопасность, устойчивое использование водных ресурсов, 

в том числе на основе международного государственно-частного сотрудниче-

ства в создании сельской и городской инфраструктуры, а также в обеспечение 

надлежащего питания, защищенное правовыми гарантиями землевладение, 

сельскохозяйственные исследования и консультативные услуги, расширение 

доступа к рынкам и источникам финансирования, особенно для мелких ферме-

ров, строительство ирригационных сооружений, разработку и передачу техно-

логий на взаимно согласованных условиях, поощрение жизнеспособной и 

устойчивой сельскохозяйственной практики и сокращение продовольственных 

потерь и отходов. Мы подтверждаем обязательство сохранять и устойчиво ис-

пользовать океаны, моря и морские ресурсы в интересах устойчивого развития 

и обеспечить получение к 2030 году наименее развитыми странами, которые 

относятся к числу малых островных развивающихся государств и прибрежных 

стран, более значительных экономических благ от устойчивого использования 

морских ресурсов, включая устойчивое регулирование рыболовства, аквакуль-

туры и туризма.  

55. Кроме того, мы обязуемся поддерживать прочные экономические, соци-

альные и экологические связи между городскими, пригородными и сельскими 

районами путем укрепления национальных, региональных и местных планов 

развития, в том числе на основе применения комплексного подхода к устойчи-

вому управлению водными ресурсами и активизации усилий по защите и со-

хранению всемирного культурного и природного наследия. Мы также будем 

добиваться расширения инвестиций в принятие эффективных мер по улучше-

нию диеты и питания людей, в том числе в чрезвычайных ситуациях, уделяя 

при этом особое внимание расширению доступа к безопасной питьевой воде и 

санитарно-гигиенических услугам.  

56. Мы напоминаем о нашей приверженности расширению прав и возможно-

стей женщин в области сельского хозяйства, в том числе за счет предоставле-

ния женщинам доступа к земле и контроля над ней и других производственных 

активов.  

57. Мы подтверждаем необходимость принятия на национальном и междуна-

родном уровнях требующихся мер по повышению производительности сель-

ского хозяйства в наименее развитых странах. Мы отмечаем наличие регио-

нальных механизмов, регулирующих чрезвычайные продовольственные запа-

сы, и признаем важность обеспечения продовольственной безопасности в 

чрезвычайных ситуациях и необходимость повышения жизнеспособности. В 

этой связи мы предлагаем международному сообществу рассмотреть возмож-

ности для активизации такого сотрудничества на региональном уровне, осо-

бенно применительно к наименее развитым странам. Мы будем продолжать 

изучать возможности для более эффективного использования продовольствен-
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ных резервных механизмов в чрезвычайных гуманитарных ситуациях, связан-

ных с нехваткой продовольствия, или в качестве средства ограничения колеба-

ний цен в этих странах. Мы признаем, что товарная диверсификация и созда-

ние добавленной стоимости, а также эффективное участие наименее развитых 

стран в региональных и глобальных производственно-сбытовых цепочках и в 

международной торговле сельскохозяйственной продукцией являются одним 

из важнейших аспектов усилий этих стран по обращению вспять процесса их 

маргинализации, наращиванию производственного потенциала, ускорению 

структурных преобразований и обеспечению полной и продуктивной занятости 

и достойной работы для всех с быстрыми и устойчивыми результатами в деле 

искоренения нищеты.  

58. Мы вновь заявляем о нашей приверженности делу защиты, восстановле-

ния и устойчивого использования наземных и связанных с водой экосистем, в 

том числе лесов, прекращению утраты биоразнообразия и борьбе с деградаци-

ей земель и почв и опустыниванием. Это принесет многочисленные выгоды, 

включая обеспечение продовольственной безопасности, улучшение условий 

жизни затрагиваемого населения, искоренение нищеты и содействие укрепле-

нию мира и безопасности, предоставив в то же время наименее развитым стра-

нам возможности для эффективного смягчения последствий изменения клима-

та и адаптации к ним. Мы будем также содействовать формированию устойчи-

вых моделей потребления и производства, в том числе усилиям, направленным 

на сокращение продовольственных потерь в производственно-сбытовых це-

почках, включая послеуборочные потери.  

 

  Торговля и инвестиции 
 

59. Мы вновь подтверждаем главенствующую роль Всемирной торговой ор-

ганизации в качестве глобального форума, на котором устанавливаются и регу-

лируются правила торговли. Мы признаем тот вклад, который основанная на 

правилах многосторонняя торговая система внесла в упрочение и стабилиза-

цию глобальной экономики. Мы подтверждаем значимость продолжающейся 

практики принятия решений Всемирной торговой организацией в рамках 

транспарентного, инклюзивного и основанного на консенсусе процесса под ру-

ководством ее членов.  

60. Мы принимаем к сведению обещание членов Всемирной торговой орга-

низации укреплять многостороннюю торговую систему, с тем чтобы она в зна-

чительной степени способствовала всеобщему процветанию и благополучию 

всех членов и позволяла удовлетворять конкретные потребности в области раз-

вития развивающихся стран-членов, в частности наименее развитых стран-

членов. 

61. Мы подтверждаем нашу приверженность значительному увеличению до-

ли торговли наименее развитых стран в глобальной торговле с целью удвоить к 

2020 году долю экспорта наименее развитых стран в глобальном экспорте, в 

том числе путем расширения экспортной базы наименее развитых стран.  

62. В этой связи мы настоятельно призываем наименее развитые страны и их 

партнеров по процессу развития использовать уже существующие инициативы 

и программы, такие как соответствующие министерские решения Всемирной 

торговой организации о предоставлении наименее развитым странам беспо-

шлинного и неквотируемого доступа на рынки и о преференциальных прави-
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лах происхождения товаров для этих стран, а также инициатива «Помощь в 

торговле». Мы будем оказывать более широкую поддержку инициативе «По-

мощь в торговле», в частности применительно к наименее развитым странам; и 

мы будем стремиться увеличивать долю средств по линии этой инициативы, 

которая выделяется наименее развитым странам в соответствии с принципами 

эффективности сотрудничества в целях развития. Мы также приветствуем до-

полнительное сотрудничество между развивающимися странами в этом 

направлении. Мы рекомендуем наименее развитым странам включать вопросы 

торговли в их национальные планы развития. С учетом этого мы приветствуем 

продление до второго этапа Расширенной комплексной рамочной программы 

для оказания технической помощи в области торговли наименее развитым 

странам и, поскольку в настоящее время проводятся реформы, которые, как 

было решено, необходимы для ее дальнейшего осуществления, мы настоятель-

но призываем членов способствовать своевременному пополнению Целевого 

фонда для Расширенной комплексной рамочной программы, с тем чтобы ее 

можно было эффективно и без каких-либо сбоев осуществлять в период 2016–

2023 годов.  

63. Мы настоятельно призываем членов Всемирной торговой организации 

по-прежнему предпринимать усилия, направленные на скорейшее присоедине-

ние всех наименее развитых стран, участвующих в переговорах о членстве во 

Всемирной торговой организации, и приветствуем принятие руководящих 

принципов 2012 года, касающихся присоединения к ней наименее развитых 

стран.  

64. Мы призываем всех партнеров, которые являются членами Всемирной 

торговой организации, выполнить все министерские решения, особенно те из 

них, которые являются полезными для наименее развитых стран. Мы также 

призываем партнеров по процессу развития продолжать оказывать наименее 

развитым странам конкретную поддержку в диверсификации их экспортной 

базы, в том числе в динамичных секторах мировой торговли, и в выполнении 

требований Соглашения по применению санитарных и фитосанитарных мер и 

Соглашения по техническим барьерам в торговле, чтобы помочь им увеличить 

свою долю в мировой торговле и повысить внутреннюю добавленную стои-

мость экспортной продукции. 

65. Мы подтверждаем нашу совместную готовность поощрять разработку 

стратегических и нормативных рамок для прямых иностранных инвестиций и 

других потоков ресурсов в наименее развитые страны, включая такие жизнен-

но важные области политики, как развитие инфраструктуры, торговля и содей-

ствие развитию торговли, исследования и разработки и передача технологий на 

взаимно согласованных условиях.  

66. В целях дальнейшего поощрения инвестиций мы также рекомендуем 

установить национальные нормативно-правовые рамки, которые позволяли бы 

коммерческим предприятиям внедрять инновации, инвестировать средства и 

преобразовывать технологии в интересах обеспечения занятости и всеохваты-

вающего экономического роста. Мы также призываем к проявлению более 

твердой приверженности со стороны наименее развитых стран и к усилению 

международной поддержки региональной интеграции в целях расширения 

рынков, содействия развитию торговли путем осуществления Соглашения 

Всемирной торговой организации об упрощении процедур торговли, развития 
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трансграничной инфраструктуры, создания региональных производственно-

сбытовых цепочек и осуществления регионального сотрудничества; все эти 

факторы будут способствовать региональной стабильности и прогрессу. Осо-

бенно полезную роль в решении сложных и взаимосвязанных проблем играют 

эффективные партнерства между самими правительствами и между правитель-

ствами и частным сектором и гражданским обществом. 

67. Мы напоминаем, что в Стамбульской программе действий содержится 

решение, которое было подтверждено в резолюции 67/220 Генеральной Ассам-

блеи от 21 декабря 2012 года и которое заключается в том, что следует внед-

рять, расширять и применять режимы стимулирования инвестиций в интересах 

наименее развитых стран. Мы приветствуем содержащееся в Аддис-Абебской 

программе действий решение об установлении и применении режимов стиму-

лирования инвестиций в интересах наименее развитых стран и предложение 

предоставлять финансовую и техническую помощь в подготовке проектов и 

заключении контрактов, консультативную помощь в урегулировании связанных 

с инвестициями споров, доступ к информации об инвестиционных возможно-

стях и страховании рисков, а также гарантии, например по линии Многосто-

роннего агентства по инвестиционным гарантиям.  

68. Мы признаем, что более активное и целенаправленное осуществление по-

литики, мероприятий и стратегий наименее развитыми странами, странами 

происхождения прямых иностранных инвестиций, международными организа-

циями и другими заинтересованными сторонами может в соответствующих 

случаях в значительной степени способствовать расширению потоков прямых 

иностранных инвестиций в наименее развитые страны. Мы рекомендуем 

наименее развитым странам продолжать улучшать общий инвестиционный 

климат и создавать и использовать национальные механизмы стимулирования 

инвестиций, и мы рекомендуем партнерам по процессу развития продолжать 

содействовать наращиванию потенциала в наименее развитых странах в целях 

укрепления их способности привлекать прямые иностранные инвестиции. 

69. В этой связи мы предлагаем Генеральному секретарю в его качестве 

Председателя Координационного совета руководителей системы Организации 

Объединенных Наций включить в повестку дня Совета вопрос о режимах сти-

мулирования инвестиций в интересах наименее развитых стран, что повысит 

общую эффективность поддержки со стороны системы Организации Объеди-

ненных Наций, которая может способствовать расширению потоков прямых 

иностранных инвестиций в наименее развитые страны и укреплению способ-

ности этих стран привлекать такие инвестиции. Мы также предлагаем Эконо-

мическому и Социальному Совету на его следующем ежегодном форуме по по-

следующим мерам в области финансировании развития обсудить вопрос об 

установлении и применении режимов стимулирования инвестиций в интересах 

наименее развитых стран во исполнение соответствующих резолюций по дан-

ному вопросу, включая резолюцию 69/313 Генеральной Ассамблеи от 27 июля 

2015 года об Аддис-Абебской программе действий третьей Международной 

конференции по финансированию развития, а также изложенный в этой про-

грамме мандат ежегодного форума по последующим мерам в области финан-

сирования развития. Мы напоминаем, что согласованные на межправитель-

ственном уровне выводы и рекомендации форума будут учитываться в ходе 

общего обсуждения и обзора хода осуществления Повестки дня на период до 

2030 года на политическом форуме высокого уровня по устойчивому развитию.  
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70. Мы призываем Конференцию Организации Объединенных Наций по тор-

говле и развитию продолжать помогать наименее развитым странам привлекать 

прямые иностранные инвестиции и получать от них выгоду, в том числе с по-

мощью ее Рамочной основы инвестиционной политики в интересах устойчиво-

го развития, ее обзоров инвестиционной политики, инвестиционных руко-

водств и других мероприятий по стимулированию инвестиций. Мы рекоменду-

ем наименее развитым странам шире использовать эти программы и призыва-

ем партнеров по процессу развития продолжать финансировать их на добро-

вольной основе. Мы также предлагаем другим соответствующим структурам 

Организации Объединенных Наций и международным организациям продол-

жать оказывать наименее развитым странам помощь в деле стимулирования 

инвестиций, сообразно обстоятельствам и на основе их соответствующих ман-

датов. 

71. Кроме того, наименее развитым странам рекомендуется использовать уже 

существующие механизмы стимулирования торговли и инвестиций. Всемир-

ный банк, Конференция Организации Объединенных Наций по торговле и раз-

витию и Организация экономического сотрудничества и развития предлагают 

ряд таких программ, которые предусматривают страхование рисков и предо-

ставление гарантий, а также оказание технической и консультативной помощи 

в проведении связанных с инвестициями переговоров и урегулировании инве-

стиционных споров. 

 

  Системы управления на всех уровнях 
 

72. Мы напоминаем, что в Стамбульской программе действий поставлена 

цель повысить действенность систем управления на всех уровнях на основе 

укрепления демократических процессов, институтов и верховенства права; по-

вышения уровня эффективности, согласованности, транспарентности и уча-

стия; защиты и поощрения прав человека; и сокращения масштабов корруп-

ции, а также цель укрепить способность правительств наименее развитых 

стран играть эффективную роль в процессе своего социально-экономического 

развития. Более активное участие и расширение прав и возможностей граж-

данского общества, молодежи и женщин и активизация коллективной деятель-

ности будут способствовать искоренению нищеты и достижению устойчивого 

развития. В этом контексте мы рекомендуем наименее развитым странам при-

нимать широкое участие, сообразно обстоятельствам, в партнерской деятель-

ности и осуществлении других международных конвенций и инициатив, таких 

как Конвенция Организации Объединенных Наций против коррупции и Ини-

циатива по обеспечению транспарентности в добывающей промышленности. 

Мы также принимаем к сведению работу партнерства «Открытое правитель-

ство». Мы призываем также наименее развитые страны, которые еще не сдела-

ли этого, привести национальное законодательство в соответствие с их кон-

кретными обязательствами в качестве членов или государств-участников всех 

соответствующих международных соглашений.  

73. Мы признаем, что устойчивое развитие невозможно без мира и безопас-

ности и что мир и безопасность будут подвергаться риску без устойчивого раз-

вития. В этой связи мы признаем, что создаваемые конфликтами проблемы в 

области развития не только тормозят процесс развития, но и могут свести на 

нет успехи в области развития, достигнутые за многие десятилетия. Поэтому 

мы призываем наименее развитые страны наращивать при поддержке партне-
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ров по процессу развития, сообразно обстоятельствам, потенциал противодей-

ствия, необходимый для устранения коренных причин конфликтов в их странах 

и регионах. Мы призываем международное сообщество оказывать поддержку 

наименее развитым странам, находящимся в конфликтных и постконфликтных 

ситуациях, и в частности тем из них, которые страдают от внутреннего и 

трансграничного насилия, особенно от угрозы воинствующего экстремизма и 

международного терроризма, в целях содействия построению мирных и ин-

клюзивных обществ в интересах устойчивого развития. Мы будем также при-

нимать меры для обеспечения того, чтобы женщины играли определенную 

роль в области миростроительства и государственного строительства.  

 

  Развитие человеческого потенциала и социальное развитие, дети 

и молодежь 
 

74. Мы признаем, что качественное образование и развитие навыков обеспе-

чивают основу для обучения на протяжении всей жизни и развития человече-

ского потенциала в целом. Поэтому мы поддерживаем глобальные обязатель-

ства по обеспечению в наименее развитых странах качественного образования 

для всех, в том числе для беднейших и наиболее уязвимых слоев населения, 

вплоть до окончания средней школы и подтверждаем приверженность укреп-

лению технического, профессионального и высшего образования и профессио-

нальной подготовки и обеспечению гендерного равенства в доступе к нему. 

Мы также вновь заявляем о том, что инвестиции в развитие людских ресурсов 

и институциональных возможностей необходимы для обеспечения диверсифи-

цированной и устойчивой экономики, опирающейся на широкий ряд секторов, 

для уменьшения экономической нестабильности стран и предоставления стра-

нам возможностей получить «демографические дивиденды». Программы тех-

нического и профессионального образования и развития навыков должны учи-

тывать потребности местных фирм и готовить квалифицированные кадры, ко-

торые также могут помочь фирмам инвестировать в технологии, необходимые 

для увеличения добавленной стоимости. Мы будем продолжать наши усилия 

для достижения дальнейшего прогресса в обеспечении гендерного баланса 

среди поступающих в средние и высшие учебные учреждения и их выпускни-

ков. В связи с этим мы вновь призываем партнеров по процессу развития про-

должать выделять стипендии и места или, в зависимости от обстоятельств, по-

ощрять выделение стипендий и мест высшими учебными заведениями для 

учащихся и стажеров из наименее развитых стран, в частности, в областях 

науки, техники, управления бизнесом и экономики.  

75. Мы признаем, что сегодняшнее поколение людей в возрасте до 25 лет яв-

ляется самым большим в истории. Девочки и мальчики, молодые женщины и 

молодые мужчины являются основной движущей силой перемен в целях со-

здания лучшего будущего, и они имеют большой потенциал для того, чтобы 

отстаивать свои интересы и интересы своих сообществ, если дать им соответ-

ствующие права и возможности. Мы будем поощрять и защищать права детей 

и молодежи, обеспечивая больше возможностей для их конструктивного уча-

стия, и добиваться ликвидации всех форм насилия и злоупотреблений в отно-

шении детей и молодежи, в том числе эксплуатации, торговли людьми, пыток и 

других видов вредной практики, такой как калечащие операции на женских 

половых органах и детские, ранние и принудительные браки. Мы призываем 

все страны содействовать привлечению детей и молодежи в качестве активных 
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членов глобального сообщества, сейчас и на более поздних этапах жизни, что-

бы никто не остался позади. Мы призываем наименее развитые страны разра-

батывать политику и программы в целях расширения доступа молодежи к 

среднему и высшему образованию, профессионально-технической подготовке 

и производительной занятости, а также медицинскому обслуживанию, особен-

но для молодых женщин и девочек. Мы призываем партнеров по процессу раз-

вития оказывать финансовую и техническую помощь для поддержки в наиме-

нее развитых странах систем формального и неформального образования и со-

ответствующих стратегий и программ, открывающих молодежи возможности 

для экономической деятельности и производительной занятости, и содейство-

вать осуществлению программ молодежных обменов, в том числе на основе 

создания виртуальных кампусов и других сетевых механизмов.  

76. Для того чтобы все люди могли воспользоваться плодами экономического 

роста, мы будем включать в свои национальные стратегии развития в качестве 

одной из центральных задач обеспечение полной и производительной занято-

сти и достойной работы для всех.  

 

  Гендерное равенство и расширение прав и возможностей женщин и девочек  
 

77. Мы подтверждаем важнейшую роль гендерного равенства, расширения 

прав и возможностей женщин и девочек и реализации их прав человека и пол-

ной и производительной занятости и достойной работы для обеспечения 

устойчивого развития. Женщины и девочки должны пользоваться равноправ-

ным доступом к качественному образованию, здравоохранению, включая услу-

ги по охране сексуального и репродуктивного здоровья, финансовым и эконо-

мическим возможностям и ресурсам и возможностям участия в политической 

жизни, а также иметь равные с мужчинами и мальчиками возможности в плане 

занятости, достойной работы, выполнения руководящих функций и принятия 

решений на всех уровнях. Мы будем добиваться значительного увеличения ин-

вестиций в целях устранения гендерного разрыва и усиления поддержки ин-

ститутов, в том числе систем уголовного правосудия и гражданского судопро-

изводства, для обеспечения гендерного равенства и расширения прав и воз-

можностей женщин на всех уровнях. Мы продолжим поддерживать ликвида-

цию всех форм дискриминации и насилия в отношении женщин и девушек, в 

том числе путем привлечения к участию в этом деле мужчин и мальчиков.  

 

  Финансирование развития  
 

78. Мы признаем усилия наименее развитых стран по активизации мобилиза-

ции внутренних ресурсов и обязуемся поддерживать усилия наименее разви-

тых стран по повышению темпов мобилизации поступлений, экономического 

роста, диверсификации продукции и увеличения добавленной стоимости; рас-

ширять налоговую базу и продолжать усилия по интеграции неформального 

сектора в формальную экономику с учетом страновых особенностей; улучшать 

управление бюджетными поступлениями путем внедрения модернизированных 

систем прогрессивного налогообложения, совершенствования налоговой поли-

тики и повышения эффективности сбора налогов и регулирования налогообло-

жения. Мы привержены делу сокращения масштабов коррупции и повышения 

прозрачности на всех уровнях. Мы подтверждаем наше обязательство стре-

миться к существенному сокращению незаконных финансовых потоков к 

2030 году, чтобы помочь наименее развитым странам в мобилизации ресурсов.  
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79. Мы вновь заявляем, что важное предназначение международного госу-

дарственного финансирования, включая ОПР, состоит в том, чтобы служить 

катализатором процесса мобилизации дополнительных ресурсов из других ис-

точников: государственных и частных. В связи с этим мы отмечаем такие уси-

лия, как Аддис-Абебскую налоговую инициативу. Мы также отмечаем плат-

форму налогового сотрудничества, созданную Международным валютным 

фондом, Организацией экономического сотрудничества и развития, Организа-

цией Объединенных Наций и Группой Всемирного банка. 

80. Мы приветствуем работу Комитета экспертов по международному со-

трудничеству в налоговых вопросах, включая работу его подкомитетов.  

81. Мы признаем, что частная предпринимательская, инвестиционная и ин-

новационная деятельность — это одна из основных движущих сил повышения 

производительности, всеохватного экономического роста и создания рабочих 

мест и что потоки международного частного капитала, особенно прямые ино-

странные инвестиции, наряду со стабильностью международной финансовой 

системы, являются жизненно важными дополнениями к собственным усилиям 

стран в области развития.  

82. Мы вновь заявляем, что выполнение всех обязательств по ОПР 

по-прежнему имеет первостепенное значение. Поставщики ОПР подтверждают 

свои соответствующие обязательства по предоставлению ОПР, включая взятое 

многими развитыми странами обязательство достичь целевого показателя вы-

деления ОПР на уровне 0,7 процента ВНД и выделения ОПР для наименее раз-

витых стран на уровне 0,15–0,20 процента ВНД. Нас обнадеживают результаты 

тех немногих стран, которые достигли или превысили предусмотренный их 

обязательствами показатель по выделению ОПР на уровне 0,7 процента ВНД и 

по выделению ОПР для наименее развитых стран на уровне  

0,15–0,20 процента ВНД. Мы настоятельно призываем всех остальных активи-

зировать свои усилия по увеличению объема своей ОПР и предпринять допол-

нительные конкретные усилия для достижения целевых показателей ОПР. Мы 

приветствуем решение Европейского союза, который подтверждает свою кол-

лективную приверженность достижению целевого показателя по выделению 

ОПР на уровне 0,7 процента ВНД в сроки реализации Повестки дня по устой-

чивому развитию на период до 2030 года и обязуется коллективно достичь це-

левого показателя по выделению ОПР для наименее развитых стран на уровне 

0,15–0,20 процента ВНД в ближайшее время, а целевого показателя по выделе-

нию ОПР для наименее развитых стран на уровне 0,20 процента ВНД — в сро-

ки реализации Повестки дня на период до 2030 года. Мы призываем поставщи-

ков ОПР рассмотреть возможность установления целевого показателя по выде-

лению ОПР для наименее развитых стран на уровне по крайней мере 

0,20 процента ВНД.  

83. Нас обнадеживает пример тех, кто выделяет не менее 50 процентов своей 

ОПР наименее развитым странам.  

84. Мы подчеркиваем, что международному сообществу необходимо 

по-прежнему внимательно следить за положением в области задолженности 

наименее развитых стран и продолжать принимать эффективные меры, жела-

тельно в рамках существующих механизмов, когда это возможно, для решения 

долговой проблемы этих стран, в том числе посредством скоординированных 

стратегий, направленных на содействие, в зависимости от обстоятельств, при-
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влечению заемного капитала, облегчению бремени задолженности, реструкту-

ризации долга и грамотному управлению задолженностью наименее развитых 

стран по многосторонним и двусторонним займам как государственных, так и 

частных кредиторов. Мы подтверждаем наше обязательство работать в рамках 

имеющихся инициатив, таких как Инициатива в отношении стран, имеющих 

большую задолженность. Мы вновь заявляем о важности прозрачности в во-

просах управления задолженностью. 

85. Мы также признаем значительный потенциал многосторонних банков 

развития и других международных банков развития в финансировании устой-

чивого развития и предоставлении ноу-хау.  

86. Мы призываем наименее развитые страны при поддержке международно-

го сообщества наращивать свой потенциал для отслеживания финансовых опе-

раций, управления налогообложением, упрощения таможенных процедур, рас-

следования нарушений и преследования за них в суде, чтобы способствовать 

успеху усилий по борьбе с незаконными финансовыми потоками. Мы также 

призываем к международному сотрудничеству в налоговых вопросах.  

87. Мы призываем к использованию, в том числе женщинами и микропред-

приятиями, таких инновационных инструментов, как мобильные банки, пла-

тежные платформы и электронные платежи, и к расширению доступа к ним и 

признаем ту роль, которую они могут сыграть в содействии расширению до-

ступа к финансовым услугам, а также в снижении издержек, повышении 

транспарентности, скорости и безопасности платежей и открытии новых рын-

ков.  

88. Мы призываем к поддержке этих партнерств и глобальных союзов — та-

ких как альянс «Лучше, чем наличность» с его институциональным секретари-

атом, Фондом капитального развития Организации Объединенных Наций, — 

которые расширяют охват таких инструментов и число их пользователей в по-

рядке содействия реализации Повестки дня на период до 2030 года и Стам-

бульской Программы действий.  

89. Мы приветствуем продолжающиеся усилия по повышению качества, ре-

зультативности и эффективности сотрудничества в целях развития и другие 

международные усилия в области государственного финансирования, включая 

соблюдение согласованных принципов эффективного сотрудничества в области 

развития. Мы будем координировать работу с национальными приоритетами, в 

том числе путем уменьшения фрагментации, ускорения практики отказа от 

обусловленности помощи, особенно для наименее развитых стран и наиболее 

нуждающихся стран. Мы будем способствовать повышению ответственности 

стран и ориентированности их действий на результат и укреплять националь-

ные системы, использовать программные подходы, где это целесообразно, 

укреплять партнерские связи в целях развития, снижать операционные из-

держки и повышать транспарентность и взаимную подотчетность. Мы будем 

повышать эффективность и предсказуемость процесса развития путем регу-

лярного и своевременного направления развивающимся странам ориентиро-

вочной информации о среднесрочных планах предоставления помощи. 

90. В поддержку этих мер мы обязуемся обеспечивать согласованность поли-

тики и создавать благоприятные условия для устойчивого развития на всех 

уровнях и с участием всех субъектов.  
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  Сотрудничество Юг-Юг и трехстороннее сотрудничество  
 

91. Мы напоминаем о том, что сотрудничество Юг-Юг играет важную роль в 

развитии наименее развитых стран благодаря его вкладу в осуществление 

Стамбульской программы действий.  

92. Сотрудничество Юг-Юг — это важный элемент международного сотруд-

ничества в области развития, дополняющий, но не заменяющий собой сотруд-

ничество Север-Юг. Мы признаем его возросшее значение, иное происхожде-

ние и его особенности и подчеркиваем, что сотрудничество Юг-Юг следует 

рассматривать как проявление солидарности народов и стран Юга, основанной 

на их общем опыте и общих целях. Это сотрудничество должно и впредь бази-

роваться на принципах уважения национального суверенитета, национальной 

ответственности и независимости, равноправия, отказа от выдвижения предва-

рительных условий, невмешательства во внутренние дела и взаимной выгоды.  

93. Мы приветствуем увеличение вклада сотрудничества Юг-Юг в искорене-

ние нищеты и обеспечение устойчивого развития. Мы призываем развивающи-

еся страны добровольно наращивать свои усилия по укреплению сотрудниче-

ства Юг-Юг и продолжать повышать его эффективность в области развития в 

соответствии с положениями Найробийского итогового документа, принятого 

на Конференции Организации Объединенных Наций на высоком уровне по со-

трудничеству Юг-Юг. Мы также обязуемся укреплять трехстороннее сотрудни-

чество как способ привнесения соответствующего опыта и знаний в сотрудни-

чество в целях развития. 

 

  Миграция и денежные переводы  
 

94. Мы признаем позитивный вклад мигрантов в обеспечение всеохватного 

роста и устойчивого развития. Мы также признаем, что международная мигра-

ция представляет собой многоплановое явление, имеющее большое значение 

для развития стран происхождения, транзита и назначения и требующее при-

менения согласованного и всеобъемлющего подхода. Мы будем сотрудничать 

на международном уровне для обеспечения безопасной, упорядоченной и за-

конной миграции, предполагающей полное уважение прав человека и гуманное 

обращение с мигрантами, независимо от их миграционного статуса, с бежен-

цами и перемещенными лицами. Такое сотрудничество должно также укреп-

лять жизнестойкость общин, принимающих беженцев, особенно в развиваю-

щихся странах. Мы обращаем особое внимание на право мигрантов на возвра-

щение в страну своего гражданства и напоминаем, что государства должны 

обеспечить надлежащий прием своих возвращающихся граждан.  

95. Мы будем добиваться того, чтобы к 2030 году средняя величина операци-

онных расходов по обслуживанию денежных переводов мигрантов составляла 

менее 3 процентов от суммы перевода. Мы особенно обеспокоены расходами 

по обслуживанию денежных переводов, проводимых по некоторым каналам с 

небольшим объемом и высокой стоимостью. Мы будем работать над тем, что-

бы к 2030 году ни для одного канала денежных переводов издержки не превы-

шали 5 процентов, учитывая при этом необходимость поддержания надлежа-

щего объема предоставления таких услуг, особенно для наиболее нуждающих-

ся групп.  



 
A/CONF.228/L.1

 

16-08258 27/33 

 

96. Мы признаем, что денежные переводы, отправляемые рабочими-

мигрантами, — это обычно заработная плата, переводимая семьям и предна-

значенная главным образом для частичного удовлетворения потребностей до-

мохозяйств-получателей, и их нельзя приравнивать к другим международным 

финансовым потокам. Мы будем работать над тем, чтобы мигранты и их семьи 

и у себя на родине, и в принимающих странах получали надлежащее и доступ-

ное финансовое обслуживание. Сочетание поступлений по линии денежных 

переводов с расширением доступа к другим финансовым услугам может уси-

лить воздействие денежных переводов на экономический рост благодаря уве-

личению сбережений и инвестиций. Мы будем принимать меры для поощрения 

продуктивного инвестирования денежных переводов, например в микро-, ма-

лые и средние предприятия, обеспечивая привлечение женщин и мужчин в ка-

честве равноправных партнеров и бенефициаров.  

97. Мы будем поддерживать национальные органы в устранении наиболее 

серьезных препятствий на пути стабильного поступления денежных перево-

дов, например тенденции к отмене таких услуг банками, добиваясь доступа к 

услугам по трансграничному переводу денежных средств. Мы усилим коорди-

нацию между национальными регулирующими органами в целях устранения 

препятствий для доступа небанковских поставщиков услуг в области денеж-

ных переводов к инфраструктуре платежной системы и будем содействовать 

созданию условий для более дешевого, быстрого и безопасного перевода де-

нежных средств как в исходящих странах, так и в странах-получателях, в том 

числе посредством поощрения создания конкурентных и прозрачных рыноч-

ных условий.  

 

  Наука, техника и инновации 
 

98. Мы подтверждаем нашу решимость поддерживать усилия наименее раз-

витых стран по укреплению их потенциала в области разработки имеющих 

решающее значение технологий, доступа к ним и их использования. Мы при-

знаем, что создание благоприятных условий и соответствующей нормативно-

правовой базы может придать компаниям уверенность для вложения средств в 

передовые технологии и установления партнерских связей в области научных 

исследований в наименее развитых странах и создать стимулы для местных 

компаний для разработки или адаптации своих собственных технологий. Мы 

рекомендуем наименее развитым странам при поддержке международного со-

общества наращивать объем инвестиций в образование в сфере научных, тех-

нических, инженерных и математических дисциплин и повышать качество 

технического, профессионально-технического и высшего образования и подго-

товки кадров, обеспечивая равный доступ для женщин и девочек и поощряя их 

активное участие в деятельности в этих областях. Мы также призываем парт-

неров в области развития более активно поддерживать усилия наименее разви-

тых стран по созданию условий для успешного развития, мобилизации и ис-

пользования новых технологий и укрепления национального потенциала и ба-

зы знаний, в том числе посредством предоставления финансовой и техниче-

ской помощи и передачи технологий на согласованных условиях.  

99. Мы вновь подтверждаем нашу приверженность обеспечению полномас-

штабного функционирования банка технологий для наименее развитых стран с 

учетом открывающихся благодаря ему возможностей в области укрепления 

производственного потенциала и содействия структурным преобразованиям, 
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искоренению нищеты и устойчивому развитию. В этой связи мы учитываем 

положения резолюции 70/216 Генеральной Ассамблеи от 22 декабря 2015 года, 

в которой Ассамблея изложила шаги, необходимые для создания и начала 

функционирования банка технологий, финансируемого за счет добровольных 

взносов, к 2017 году и для обеспечения постоянной поддержки банка техноло-

гий всеми соответствующими заинтересованными сторонами. Мы будем избе-

гать дублирования усилий, прилагаемых банком и Механизмом содействия 

развитию технологий, учрежденным в соответствии с Аддис-Абебской про-

граммой действий, и поощрять их взаимодополняемость, а также их тесное со-

трудничество по техническим и административным вопросам с Межучрежден-

ческой целевой группой по вопросам использования науки, техники и иннова-

ций в интересах достижения целей в области устойчивого развития. Мы при-

ветствуем прогресс, достигнутый Генеральным секретарем в отношении 

назначения членов совета управляющих банка технологий и создания целевого 

фонда, обладающего гибкостью, необходимой для привлечения добровольных 

взносов от государств-членов и других заинтересованных сторон. Мы подчер-

киваем, что предоставление дополнительных сведений, касающихся, в частно-

сти, того, какой конкретной деятельностью банк технологий будет заниматься 

и как будет осуществляться оценка этой деятельности, а также членов совета 

управляющих, поможет привлечь добровольную помощь. Мы призываем совет 

управляющих при содействии со стороны соответствующих технических экс-

пертов, если это необходимо, и на основе проведения в соответствующих слу-

чаях консультаций с государствами-членами подготовить проект устава, име-

ющего характер юридического документа, подлежащего утверждению Гене-

ральной Ассамблеей до конца 2016 года, и подготовить другие документы 

функционального и нормативного характера, необходимые для обеспечения 

начала работы банка технологий и его устойчивого функционирования.  

100. Мы подчеркиваем, что решающее значение для обеспечения успеха банка 

технологий будет иметь щедрая и постоянная поддержка. Мы приветствуем 

решение Турции разместить банк технологий для наименее развитых стран на 

своей территории, в Гебзе, и призываем правительство Турции продолжать 

оказывать поддержку банку. Мы настоятельно призываем развитые и развива-

ющиеся страны-партнеры, а также международные организации, фонды и 

частный сектор оказывать банку технологий добровольную финансовую и тех-

ническую помощь в целях обеспечения его эффективного функционирования.  

101. Мы признаем важность предоставления членам страдающих от нищеты и 

социальной изоляции домохозяйств, а также жителям затронутым ими насе-

ленных пунктов доступа к адаптированным технологиям, что может облегчить 

выход на новые рынки и обеспечит возобновляемые источники энергии, утили-

зацию отходов и чистую воду.  

 

  Укрепление потенциала противодействия  
 

102. Мы подчеркиваем, что укрепление потенциала противодействия на наци-

ональном уровне, а также на уровне территориальных образований внутри 

стран, местного населения и отдельных людей имеет решающее значение для 

сохранения с таким трудом достигнутых результатов в области развития и 

ускорения прогресса в деле удовлетворения связанных с развитием чаяний, о 

которых говорится в Стамбульской программе действий. Действенный вклад в 

укрепление потенциала противодействия внесут дополнительные инвестиции в 
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потенциал и институты местных органов власти, укрепление источников 

средств к существованию, всеохватный и быстрый рост, обеспечение готовно-

сти к стихийным бедствиям, использование информационно-коммуникаци-

онных технологий и науки и техники, социальную защиту и благое управле-

ние.  

103. Мы приветствуем Парижское соглашение, в котором стороны Рамочной 

конвенции Организации Объединенных Наций об изменении климата опреде-

лили глобальную цель в области адаптации как укрепление адаптационных 

возможностей, повышение потенциала противодействия и снижение уязвимо-

сти по отношению к изменениям климата и признали, что адаптация представ-

ляет собой глобальный вызов, стоящий перед всеми, и приняли во внимание 

безотлагательные и непосредственные потребности тех сторон из числа разви-

вающихся стран, которые являются особенно уязвимыми перед лицом небла-

гоприятных последствий изменения климата.  

104. Мы приветствуем тот факт, что Парижское соглашение может сыграть 

важную роль в преобразованиях, ведущих к низкому уровню выбросов парни-

ковых газов и обеспечению устойчивости стран по отношению к изменению 

климата, и способствовать укреплению потенциала противодействия и сниже-

нию уязвимости по отношению к неблагоприятным последствиям изменения 

климата на основе учета безотлагательных и непосредственных потребностей 

тех сторон Рамочной конвенции из числа развивающихся стран, которые явля-

ются особенно уязвимыми перед лицом неблагоприятных последствий измене-

ния климата.  

105. Мы призываем к реальному выполнению обязательств в области измене-

ния климата и предоставлению наименее развитым странам доступа ко всем 

соответствующим финансовым ресурсам, касающимся адаптации к изменению 

климата, в установленном порядке.  

106. Мы приветствуем решение Совета Зеленого климатического фонда стре-

миться к обеспечению со временем равного соотношения между субсидиями, 

предоставляемыми на цели смягчения последствий и на цели адаптации, а 

также добиваться того, чтобы не менее 50 процентов средств, выделяемых на 

цели адаптации, предоставлялись особенно уязвимым странам, и в частности 

наименее развитым странам. Мы приветствуем недавно взятые обязательства 

по перечислению взносов в Фонд для наименее развитых стран, принятые на 

двадцать первой сессии Конференции сторон Рамочной конвенции Организа-

ции Объединенных Наций об изменении климата, и призываем развитые стра-

ны продолжать оказывать поддержку уязвимым странам, включая наименее 

развитые страны, в целях удовлетворения их потребностей в области адапта-

ции. Мы рекомендуем другим сторонам Рамочной конвенции оказывать или 

продолжать оказывать такую поддержку на добровольной основе.  

107. Мы подчеркиваем большое значение разработки и осуществления ком-

плексных стратегий по снижению риска бедствий и их учета на всех уровнях в 

соответствии с Сендайской рамочной программой по снижению риска бед-

ствий на 2015–2030 годы, а также поддержки национального и местного по-

тенциала в области предупреждения стихийных бедствий, обеспечения готов-

ности к ним, смягчения их последствий, реагирования на них и восстановле-

ния и реабилитации после них. В этой связи мы призываем к продолжению ра-

боты в соответствующих учреждениях в целях поддержки, в том числе благо-
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даря выделению финансовых средств и использованию других инструментов, 

усилий наименее развитых стран по укреплению их национального потенциала 

в целях реагирования на различные виды потрясений.  

108. Мы настоятельно призываем партнеров в области развития и наименее 

развитые страны в полной мере использовать различные предусмотренные для 

конкретных ситуаций программы и документы, которые уже существуют. В ря-

де случаев для осуществления программ обеспечения потенциала противодей-

ствия могут потребоваться механизмы совместного финансирования на стра-

новом уровне, благодаря которым оказывается помощь и сокращаются опера-

ционные издержки для конкретных наименее развитых стран.  

109. Мы обращаем особое внимание на необходимость уменьшения уязвимо-

сти наименее развитых стран перед лицом экономических потрясений, стихий-

ных бедствий и экологических катастроф, а также изменения климата и необ-

ходимость укрепления их способности противостоять этим и другим вызовам 

посредством наращивания их потенциала противодействия и в этой связи под-

черкиваем важность сотрудничества всех стран и других субъектов в деле 

дальнейшей разработки и осуществления в безотлагательном порядке на наци-

ональном и международном уровнях конкретных мер в целях укрепления спо-

собности наименее развитых стран противостоять экономическим потрясениям 

и смягчать их негативные последствия, противостоять негативным послед-

ствиям изменения климата и преодолевать их, стимулировать устойчивый рост 

и сохранять биоразнообразие и противостоять опасным природным явлениям в 

целях снижения риска бедствий согласно договоренностям, закрепленным в 

Стамбульской программе действий. 

110. Мы вновь заявляем о нашей решимости выполнять наши обязательства в 

отношении дальнейшего осуществления Стамбульской программы действий, и 

мы подчеркиваем безотлагательную необходимость нахождения дополнитель-

ных решений серьезных проблем, с которыми сталкиваются наименее разви-

тые страны, на основе согласованного подхода. Мы признаем, что продвиже-

ние по пути ослабления кризиса и повышения способности к восстановлению 

требует принятия на всех уровнях скоординированных, сбалансированных и 

комплексных действий, в том числе на основе укрепления существующих ини-

циатив, в целях повышения способности наименее развитых стран преодоле-

вать трудности, с которыми они сталкиваются.  

111. Мы решаем провести на национальном и международном уровнях углуб-

ленный анализ путей ослабления кризиса и повышения способности наименее 

развитых стран к восстановлению в целях разработки и дальнейшего укрепле-

ния механизмов ослабления кризиса и повышения устойчивости в наименее 

развитых странах, и мы просим Генеральную Ассамблею определить парамет-

ры такого анализа на ее семьдесят первой сессии. 

112. Мы подчеркиваем важность добиваться предупреждения конфликтов и 

укрепления мира в целях содействия социальной сплоченности, а также созда-

ния для наименее развитых стран возможностей становиться интегрированны-

ми и устойчивыми к внешним и внутренним потрясениям, которые могут 

обернуться новыми циклами насилия. Меры по предупреждению конфликтов, 

включая надлежащие механизмы раннего предупреждения и оценки рисков, 

могут способствовать предотвращению или, по крайней мере, ослаблению па-

губных последствий потрясений. Мы выражаем нашу решимость принять 
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незамедлительные меры в целях предупреждения крайних форм насилия и во-

оруженных конфликтов на основе поддержки и укрепления основных институ-

тов управления, наращивания национального потенциала в целях предупре-

ждения конфликтов и урегулирования существующих очагов напряженности 

при том понимании, что гражданское общество и маргинализированные общи-

ны, включая женщин и молодежь, будут содействовать диалогу, достижению 

консенсуса и актуализации вопросов предупреждения конфликтов и раннего 

предупреждения в процессе развития в рамках системы Организации Объеди-

ненных Наций на основе анализа и оценки конфликтов. 

113. Мы отмечаем, что женщины и девочки, особенно из самых бедных слоев 

общества, относятся к тем, кто в наибольшей степени затронут в ходе кризисов 

и бедствий и после них. Мы вновь подтверждаем нашу решимость осуществ-

лять на практике стратегии с учетом гендерных аспектов и принимать меры в 

ответ на кризисы и бедствия, в том числе путем обеспечения всестороннего, 

равноправного и эффективного участия женщин и их руководящей роли в при-

нятии решений и повышения их способности и готовности создавать устойчи-

вые источники средств к существованию. 

 

  Система поддержки Организации Объединенных Наций  
 

114. Мы вновь заявляем, что Канцелярии Высокого представителя по наиме-

нее развитым странам, развивающимся странам, не имеющим выхода к морю, 

и малым островным развивающимся государствам следует продолжать выпол-

нять свои функции по оказанию Генеральному секретарю помощи в деле осу-

ществления эффективных последующих мер и контроля за осуществлением 

Стамбульской программы действий, а также полной мобилизации и координа-

ции деятельности всех подразделений системы Организации Объединенных 

Наций в целях содействия скоординированному осуществлению и согласова-

нию последующей деятельности в развитие Программы действий на страно-

вом, региональном и глобальном уровнях и контролю за ее осуществлением и 

следует продолжать оказывать содействие в мобилизации международной под-

держки и ресурсов на цели осуществления Программы действий. В этих целях 

ей следует продолжать свою информационно-разъяснительную работу в инте-

ресах наименее развитых стран в партнерстве с соответствующими структура-

ми системы Организации Объединенных Наций, а также парламентами, граж-

данским обществом, средствами массовой информации, научными кругами и 

фондами и следует продолжать оказывать надлежащую поддержку в проведе-

нии групповых консультаций для наименее развитых стран.  

115. Мы вновь обращаемся к Генеральному секретарю с просьбой обеспечить 

в полном объеме мобилизацию и координацию деятельности всех элементов 

системы Организации Объединенных Наций, с тем чтобы содействовать коор-

динированному осуществлению, а также согласованности последующих мер и 

контроля за Стамбульской программой действий на национальном, субрегио-

нальном, региональном и глобальном уровнях. Имеющиеся координационные 

механизмы, такие как Координационный совет руководителей системы Орга-

низации Объединенных Наций и Группа Организации Объединенных Наций по 

вопросам развития, должны широко задействоваться, а Межучрежденческой 

консультативной группе следует проявлять активность в этой связи.  
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116. Мы вновь заявляем о важности эффективных связей с системами осу-

ществления последующей деятельности и проведения обзоров в рамках всех 

соответствующих конференций и процессов Организации Объединенных 

Наций, в том числе по наименее развитым странам, малым островным разви-

вающимся государствам и развивающимся странам, не имеющим выхода к мо-

рю.  

117. Мы вновь предлагаем руководящим органам фондов и программ Органи-

зации Объединенных Наций и другим многосторонним организациям и меж-

дународным финансовым институтам вносить взносы на цели осуществления 

Стамбульской программы действий и соответствующим образом и сообразно 

их соответствующим мандатам включать ее в свои программы работы. Этим 

организациям предлагается принимать всестороннее участие в обзорах Про-

граммы действий на национальном, субрегиональном и региональном уровнях. 

Мы обеспокоены тем, что доля расходов на оперативную деятельность в обла-

сти развития системы Организации Объединенных Наций в наименее развитых 

странах сокращается. Мы предлагаем руководящим органам организаций си-

стемы развития Организации Объединенных Наций и другим многосторонним 

организациям в надлежащем порядке и в соответствии со своими мандатами 

уделять первоочередное внимание выделению ассигнований наименее разви-

тым странам.  

118. Мы вновь заявляем о том, что объединение наименее развитых стран в 

отдельную группу с учетом их низкого уровня дохода на душу населения, раз-

вития людских ресурсов и уязвимости экономики по-прежнему является глав-

ным основанием для принятия специальных мер в их интересах и что более 

широкое признание статуса наименее развитых стран могло бы способствовать 

и содействовать более эффективной интеграции Стамбульской программы дей-

ствий в стратегии в области развития. Мы предлагаем Комитету по политике в 

области развития проанализировать причины и последствия неприменения не-

которыми организациями системы развития Организации Объединенных 

Наций категории наименее развитых стран и включить свои выводы по этому 

вопросу в свой ежегодный доклад Экономическому и Социальному Совету.  

119. Мы вновь заявляем о своей приверженности повышению роли и расши-

рению участия развивающихся стран в международных процессах принятия 

экономических решений и нормотворчества в экономической сфере и глобаль-

ном экономическом регулировании. Мы предлагаем Базельскому комитету бан-

ковского надзора и другим основным нормоустанавливающим регламентаци-

онным органам продолжать усилия в целях повышения влияния развивающих-

ся стран в процессах установления норм для обеспечения того, чтобы их оза-

боченности принимались во внимание. Мы вновь заявляем о том, что более 

эффективная представленность наименее развитых стран в процессах приня-

тия решений на глобальном уровне могла бы улучшить международные усло-

вия с точки зрения развития наименее развитых стран. Мы также заявляем о 

том, что международная экономическая система и архитектура должны быть 

инклюзивными и реагировать на особые потребности наименее развитых стран 

в области развития, обеспечивая их действенное участие, право голоса и пред-

ставленность на всех уровнях.  
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  Пятая Конференция Организации Объединенных Наций по наименее 

развитым странам 
 

120. Мы предлагаем Генеральной Ассамблее рассмотреть вопрос о проведении 

пятой Конференции Организации Объединенных Наций по наименее развитым 

странам в 2021 году. 

 


